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The Cathedral par-
ish has an exten-

sive history of helping 
the downtown poor 
and homeless. Years 
before the Cathedral’s 
restoration — Au-
gust 2003 to Novem-
ber 2005 — there were periodic special, 
Sunday collections to benefit the parish’s 
assistance programs. The tradition of 
helping our less fortunate neighbors con-
tinued during and after the restoration. 
Throughout the years, the programs’ 
goals were to help people and to treat 
them with respectful equality.

Currently, the parish has a broad 
spectrum of assistance programs. In 
Matthew 15:32, Jesus states, “My heart 
is moved with pity for the crowd, for they 
have been with me now for three days 
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La parroquia de la 
Catedral tiene una 

extensa historia de 
ayudar a los pobres 
y desamparados del 
centro de la ciudad. 
Años antes de la res-
tauración de la Cate-

dral, de agosto de 2003 a noviembre de 
2005, se realizaron colectas dominicales 
especiales periódicas en beneficio de los 
programas de asistencia de la parroquia. 
La tradición de ayudar a nuestros vecinos 
menos afortunados continuó durante y 
después de la restauración. A lo largo de 
los años, los objetivos de los programas 
fueron ayudar a las personas y tratarlas 
con igualdad respetuosa.

Actualmente, la parroquia tiene un 
amplio espectro de programas de asis-
tencia. En Mateo 15:32, Jesús declara: 

Servicios Sociales de la Catedral 
y Fiesta de los Árboles: 
Abrazar el Servicio Fiel, la 

Corresponsabilidad y la Tradición 
en Nuestra Comunidad
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Day by day, our heavenly Father 
provides spiritual food and grac-

es to His beloved children, nourish-
ing us on our earthly pilgrimage. Oc-
tober brings us the grace of the Holy 
Rosary, a prayer buried deeply in the 
heart of the Church, as one of its 
most precious treasures.

The Feast of Our Lady of the Rosa-
ry, which takes place Oct. 7, is a com-
memorative feast established by St. 
Pius V on the anniversary of the naval 
victory won by the Christian fleet at Lepanto. The 
victory was attributed to the help of the Mother of 
God, whose aid was invoked by praying the Rosary. 

This victory revealed the power of the Holy Ro-
sary more than ever. Catholics who were open to 
the inspirations of the Holy Spirit took with deep 
resolve the Rosary as their link to God and His pa-
ternal care.  Thus, not merely through the Rosary, 
but more significantly, through the woman behind 
the Rosary — the glorious Mother of our Savior, 
Christ the Lord — a wellspring of God’s love had 
been discovered.

Indeed, the Rosary is truly a way to discover 
Christ’s infinite love through the tender heart of 
His Mother.

A great number of saints, such as Blessed 
Mother Teresa of Calcutta, who had a special con-

cern for the preservation of the Chris-
tian family, sensed that its salvation 
would be through the Holy Rosary. 
And as Pope St. John Paul II wrote, 
“Today I willingly entrust to the power 
of this prayer... the cause of peace in 
the world and the cause of the fam-
ily” (Rosarium Virginis Mariae, 39). 
Our Lady of Fatima, who pleaded 
with families to pray the daily Rosary, 
would agree with him!

We take time each day to pray 
the Rosary, at home, and through our three 
Cathedral Rosary Ministries – Evening Rosary 
Group, Friday Morning Rosary Group, and 
Sunday Mass Rosary Group. As our hearts 
burn with hope, let us give to the Mother of 
God every concern that we bear, each cross we 
carry, piece by piece, worry by worry. She will 
be there to offer everything to our Heavenly 
Father, Whose care for each one of His children 
reaches beyond anything we could ever imagine.

Sincerely yours in Christ,

Fr. Michael O’Reilly
Pastor

Dear Parishioners,

A Letter From Our Pastor

October: 
A Month to Turn to Our Lady of the Rosary

Don’t Forget 
to Return Your Commitment Card!

It is NOT too late. If you haven’t already, please return your 
commitment card this week. This is the perfect opportunity 
to reflect on how God is calling you to draw closer to Him.  
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Octubre: 
Un mes para acudir a Nuestra Señora del Rosario

Día tras día, nuestro Padre celestial propor-
ciona alimento espiritual y gracias a Sus 

amados hijos, nutriéndonos en nuestro peregri-
naje terrenal. Octubre nos trae la gracia del San-
to Rosario, oración enterrada profundamente en 
el corazón de la Iglesia, como uno de sus tesoros 
más preciados.

La Fiesta de Nuestra Señora del Rosario, que 
celebramos el 7 de octubre, es una fiesta con-
memorativa establecida por San Pío V en el ani-
versario de la victoria naval ganada por la flota 
cristiana en Lepanto. La victoria se atribuyó a la 
ayuda de la Madre de Dios, cuya ayuda fue invo-
cada rezando el Rosario.

Esta victoria reveló el poder del Santo Rosario 
más que nunca. Los católicos que estaban abier-
tos a las inspiraciones del Espíritu Santo toma-
ron con profunda determinación el Rosario como 
su vínculo con Dios y su cuidado paterno. 	

Por lo tanto, no solo a través del Rosario, sino 
más significativamente, a través de la mujer de-
trás del Rosario,- la gloriosa Madre de nuestro 
Salvador, Cristo el Señor,- se había descubierto 
una fuente del amor de Dios.

De hecho, el Rosario es verdaderamente una 
forma de descubrir el amor infinito de Cristo a 
través del tierno corazón de Su Madre.

Un gran número de santos, como la Beata 

Madre Teresa de Calcuta, que tenía una preocu-
pación especial por la preservación de la familia 
cristiana, percibio que su salvación sería a tra-
vés del Santo Rosario. Y como escribió el Papa 
San Juan Pablo II, “Hoy encomiendo confiar ple-
namente en el poder de esta oración ... la causa 
de la paz en el mundo y la causa de la familia” 
(Rosarium Virginis Mariae, 39). Nuestra Señora 
de Fátima, quien suplicó a las familias que reza-
ran el Rosario diario, ¡estaría de acuerdo con él!

Tomamos tiempo todos los días para rezar 
el Rosario, en casa, y a través de nuestros tres 
Ministerios del Rosario de la Catedral: Grupo 
del Rosario en la tarde, Grupo del rosario de los 
Viernes por la mañana y Grupo del rosario de 
la misa dominical. Mientras nuestros corazones 
arden de esperanza, demos a la Madre de Dios 
cada preocupación que llevamos, cada cruz que 
llevamos, pieza por pieza, preocupación por pre-
ocupación. Ella estará allí para ofrecerle todo a 
nuestro Padre Celestial, cuyo cuidado por cada 
uno de Sus hijos va más allá de cualquier cosa 
que podamos imaginarnos.

Sinceramente suyo en Cristo,

Queridos feligreses,

Una Carta del Nuestro Párroco

¡No olvide 
Devolver Su Tarjeta de Compromiso!

No es demasiado tarde. Si aún no lo ha hecho, devuelva su tarjeta 
de compromiso esta semana. Esta es la oportunidad perfecta para 
reflexionar sobre cómo Dios te está llamando a acercarte más a Él.

P. Michael O’Reilly 
Párroco
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All life is sacred — and as Catholics, we have a 
responsibility to protect life and share the truth 

with others. Blessed Sacrament’s Respect Life Min-
istry has worked to educate people on pro-life issues 
encompassing all stages of life, and to effect change 
through action.

“Our ministry supports all programs, initiatives, 
events, campaigns and legislation that protect human 
life and dignity in all its stages from conception to nat-
ural death,” says ministry leader Liliana Balderrama. 
“I was first brought to the ministry thanks to those 
who started it here at the Cathedral, and their efforts 
to educate our community. This awakened in me a 
love for my neighbor and a desire to work for social 
justice, particularly for minorities in this country, who 
are usually the ones most affected.”

The Respect Life Ministry usually meets on a 
monthly basis, and promotes education on whole-
life issues — it also financially supports local pro-life 
organizations and initiatives, such as the diocese’s 
Mother-Daughter Programs, the Life Center and the 
Bishop Gallegos Maternity Home. Ministry members 
participate in various local pro-life events, such as 
the West Coast March for Life in San Francisco, and 
the twice-annual 40 Days for Life campaigns. The 

ministry also promotes awareness of legislation that 
affects life issues.

“We, of course, are opposed to any legislation that 
puts the most vulnerable members of our society 
in danger,” Liliana says. “Right now, we are raising 
awareness about the SB245 law, which proposes that 
tax dollars will go toward abortion access for pregnant 
women, and is another law that complicates our fight 
to save babies from abortion. We are also raising 
awareness of the SB380 law, which does away with 
many of the restrictions on assisted suicide, and would 
make it possible for any person to end their lives after 
any terminal diagnosis.”

Since October is Respect Life Month, the ministry 
is planning to host a Pro-Life Sunday, on which all 
Masses will be dedicated to the intentions of the pro-
life movement. The ministry will also hold a drive-
by baby shower to collect donations for the Bishop 
Gallegos Maternity Home and the Life Center.

Through our faith, we are called to care for the 
most vulnerable members of our community, and all 
are welcome to participate in this ministry.

“Human life is sacred at every stage and circum-
stance,” Liliana says. “As Catholics, we are all called 
to be pro-life and to bring the Gospel of Life to all our 

The Respect Life Ministry: 
Advocating for Human Dignity, from Conception to Natural Death

continued on back cover

If you would like more information about the 
Respect Life Ministry, pro-life issues, or to get 

involved, please contact Liliana Balderrama at 
916-912-8256 or michoacan8888@gmail.com, or 

Veronica Avina at 916-205-0713.

mailto:michoacan8888@gmail.com
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Toda vida es sagrada -- y como católicos, tene-
mos la responsabilidad de proteger la vida y 

compartir la verdad con los demás. Nuestro Minis-
terio de Respeto a la Vida ha trabajado para educar 
a las personas sobre temas provida que abarcan 
todas las etapas de la vida, y para lograr cambios a 
través de la acción.

“Nuestro ministerio apoya todos los programas, 
iniciativas, eventos, campañas y legislación que 
protegen la vida y la dignidad humana en todas 
sus etapas desde la concepción hasta la muerte na-
tural,” dice la líder del ministerio, Liliana Balderra-
ma. “Primero me llevaron al ministerio quienes lo 
iniciaron en la Catedral y sus esfuerzos por educar 
a nuestra comunidad. Esto despertó en mí el amor 
por mi prójimo y el deseo de trabajar por la justicia 
social, particularmente para las minorías en este 
país, que a menudo son las más afectadas.”

El Ministerio de Respeto a la Vida generalmente 
se reúne mensualmente y promueven la educación 
sobre temas de toda la vida; también apoya econo-
micamente a organizaciones e iniciativas pro-vida 
locales, como los Programas de Madre-Hija de la 
diócesis, el Centro de Vida y la Casa de Maternidad 
Bishop Gallegos. Los miembros del ministerio par-
ticipan en varios eventos locales pro-vida, como la 
Marcha por la Vida de la Costa Oeste en San Fran-
cisco y las campañas dos veces al año 40 Días por 
la Vida. El ministerio también promueve el conoci-

miento de la legislación que afecta los problemas 
de la vida.

“Por supuesto, nos oponemos a cualquier 
legislación que ponga en peligro a los miembros 
más vulnerables de nuestra sociedad,” dice Liliana. 
“En este momento, estamos creando conciencia 
sobre la ley SB245, que propone que los dólares de 
los impuestos se destinarán al acceso del aborto 
para las mujeres embarazadas, y es otra ley que 
complica nuestra lucha para salvar a los bebés 
del aborto. También estamos creando conciencia 
sobre la ley SB380, que elimina muchas de las 
restricciones sobre el suicidio asistido y permitiría 
que cualquier persona acabe con su vida después 
de un diagnóstico terminal.”

Dado que octubre es el Mes del Respeto a la 
Vida, el ministerio planea organizar un Domingo 
Pro-Vida, en el cual todas las Misas estarán dedi-
cadas a las intenciones del movimiento pro-vida. El 
ministerio también llevará a cabo un baby shower 
en automóvil para recolectar donaciones para la 
Casa de Maternidad Bishop Gallegos y el Centro 
de Vida.

A través de nuestra fe, estamos llamados a cui-
dar a los miembros más vulnerables de nuestra co-
munidad, y todos son bienvenidos a participar en 
este ministerio.

“La vida humana es sagrada en cada etapa y 
circunstancia,” dice Liliana. “Como católicos, todos 

continúa en la contraportada

Si desea obtener más información sobre el Ministerio 
de Respeto a la Vida, temas provida o para 

participar, comuníquese con Liliana Balderrama al 
916-912-8256 o michoacan8888@gmail.com, 

o Veronica Avina al 916-205-0713.

mailto:michoacan8888@gmail.com
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and have nothing to eat.”
Like Jesus feeding the crowd, several Cathedral 

ministries feed the poor and homeless.
On four mornings each week, the Brown Bag Min-

istry gives bag lunches to the homeless and downtown 
poor. Each morning brings a long line of the hungry.

Several nights a week, members of the Young 
Adults Ministry and the St. Vincent de Paul Soci-
ety serve meals to the homeless living on the streets 
around City Hall.

Prior to Thanksgiving, the Young Adults serve hot, 
boxed dinners in front of the church. At Christmas 
time, Deacon Edgar Hilbert coordinates various min-
istries which provide food baskets for the needy and 
toys for children.  

The parish makes a monthly donation to Loaves 
and Fishes. One Saturday a month, a Cathedral min-
istry prepares a special breakfast for the residents of 
Nora’s House, which is a live-in, transitional sanctu-
ary for women who are seeking a better life.

The chill of winter is not overlooked. Parish minis-
tries collect donations of warm clothing, blankets and 
sleeping bags, which are given to those living on the 
streets around the Cathedral.

The Parish Front Door Ministry provides various 
services, including shelter and healthcare referrals. 
In some cases, financial assistance is given to those 
facing emergency situations. The ministry also helps 
individuals obtain government benefits for which 
they are eligible.

The annual Festival of Trees is the parish’s prima-
ry financial resource for our Social Service Program. 

In the Cathedral’s lower level during the weekend of 
Dec. 4 and 5, the parish will celebrate the 15th An-
nual Festival. Although last year’s festival was lim-
ited by COVID, the basket sales, raffle and donations 
raised over $13,000.00. To date, the 14 prior festivals 
have raised over $291,000.00. The generosity of our 
parishioners and guests enable the parish’s Social 
Services Program to thrive and to help fulfill Christ’s 
advice — “Amen, I say to you, whatever you did for 
one of these least brothers of mine, you did for me” 
(Matthew 25:40).

Following a longstanding tradition, the two-day 
festival will begin at 10 a.m. on Saturday, the 4th, with 
children singing Christmas carols. The Festival will of-
fer a wide selection of items for sale.

Fully decorated Christmas trees (2’ - 6’) will wel-
come parishioners and guests as they enter Mercy 
Hall. With a broad range of prices, an array of gift bas-
kets will be on display. Craft tables will abound with a 
variety of goods. As in past years, there will be a selec-
tion of items crafted from the stained glass windows 
removed from the upper part of the nave during the 
restoration.

The annual raffle will offer cash ($500, $250 and 
$100) prizes and a weekend in a Tahoe cabin with 
more to follow.

The festival offers a relaxing atmosphere where 
parishioners can visit with friends, dine and shop for 
Christmas gifts. Periodic, live entertainment will enliv-
en the festive event. The kitchen plans to serve a nice 
selection of food choices. Tamales and plenty of baked 
goods will be for sale.

The preparation and presentation of the Festival requires a lot of work. Each year, 
parishioners enthusiastically respond to a request for volunteers. The Festival of 
Trees Committee is again soliciting volunteers for such tasks as making crafts, 
arranging gift baskets, preparing baked goods, selling raffle tickets, etc. Anyone 

wishing to volunteer, please contact the parish office at 916-444-3071.

Cathedral Social Services and the Festival of Trees:
Embracing Faithful Service, Stewardship and Tradition in Our Community
continued from front cover
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“Mi corazón se conmueve de piedad por la multitud, 
porque ya hace tres días que están conmigo y no tie-
nen qué comer.”

Como Jesús alimentando a la multitud, varios mi-
nisterios de la Catedral alimentan a los pobres y a los 
desamparados.

Cada semana, por cuatro mañanas, el Ministerio 
Brown Bag ofrece almuerzos en bolsa a las personas 
sin hogar y a los pobres del centro. Cada mañana trae 
una larga fila de hambrientos.

Varias noches a la semana, los miembros del Mi-
nisterio de Jóvenes Adultos y la Sociedad de San Vi-
cente de Paúl sirven comidas a las personas sin hogar 
que viven en las calles alrededor del Ayuntamiento.

Antes del Día de Acción de Gracias, los Adultos Jó-
venes sirven cenas calientes en caja frente a la iglesia. 
En Navidad, el diácono Edgar Hilbert coordina varios 
ministerios que proporcionan canastas de alimentos 
para los necesitados y juguetes para los niños.

La parroquia hace una donación mensual a Loaves 
and Fishes. Un sábado al mes, un ministerio de la ca-
tedral prepara un desayuno especial para los residen-
tes de Nora’s House, que es un santuario de transición 
para las mujeres que buscan una vida mejor.

El frío del invierno no se pasa por alto. Los ministe-
rios parroquiales recolectan donaciones de ropa abri-
gada, mantas y sacos de dormir, que se entregan a 
quienes viven en las calles alrededor de la Catedral.

El Ministerio de la Puerta Principal de la parroquia 
ofrece varios servicios, que incluyen refugios y referen-
cias de atención médica. En algunos casos, se brinda 
asistencia financiera a quienes enfrentan situaciones 
de emergencia. El ministerio también ayuda a las per-
sonas a obtener los beneficios del gobierno para los 
que son elegibles.

El Festival anual de los árboles es el principal re-

curso financiero de la parroquia para nuestro Progra-
ma de Servicio Social. En el nivel de abajo de la Cate-
dral durante el fin de semana del 4 y 5 de Diciembre, 
la parroquia celebrará el XV Festival Anual. Aunque 
el festival del año pasado estuvo limitado por COVID, 
las ventas de canastas, rifas y donaciones recaudaron 
más de $ 13,000.00. Hasta la fecha, los 14 festivales 
anteriores han recaudado más de $ 291,000.00. La 
generosidad de nuestros feligreses e invitados permitió 
que el Programa de Servicios Sociales de la parroquia 
prosperara y ayudara a cumplir el consejo de Cristo: 
“En verdad, te digo que todo lo que hiciste por uno de 
estos hermanos míos más pequeños, lo hiciste por mí” 
(Mateo 25:40).

Siguiendo una larga tradición, el festival de dos 
días comenzará a las 10 a.m. del sábado 4, con los 
niños cantando villancicos. El Festival ofrecerá una 
amplia selección de artículos a la venta.

Los árboles de Navidad completamente decorados 
(2 ‘- 6’) darán la bienvenida a los feligreses e invitados 
cuando ingresen al Mercy Hall. Con una amplia gama 
de precios, se exhibirá una variedad de canastas de 
regalo. Las mesas artesanales abundan con una va-
riedad de productos. Como en años anteriores, habrá 
una selección de elementos elaborados a partir de las 
vidrieras vitrales de la parte superior de la nave duran-
te la restauración.

La rifa anual ofrecerá premios en efectivo ($500, 
$250 y $100) y un fin de semana en una cabaña Ta-
hoe con más por venir.

El festival ofrece un ambiente relajante donde los 
feligreses pueden visitar con amigos, cenar y comprar 
regalos de Navidad. El entretenimiento periódico en 
vivo animará el evento festivo. La cocina planea servir 
una buena selección de alimentos. Tamales y muchos 
productos horneados estaran de venta.

Servicios Sociales de la Catedral y Fiesta de los Árboles: 
Abrazar el Servicio Fiel, la Corresponsabilidad y la Tradición en Nuestra Comunidad

La preparación y presentación del Festival requiere mucho trabajo. Cada año, los feligreses 
responden con entusiasmo a una solicitud de voluntarios. El Comité del Festival de Árboles 

nuevamente está solicitando voluntarios para tareas tales como hacer manualidades, 
arreglar canastas de regalo, preparar productos horneados, vender boletos de rifa, etc. 

Quien desee ser voluntario, comuníquese a la oficina parroquial 916-444-3071.

continuado desde la portada



LITURGY SCHEDULE   (The church is open for all services)
Sunday:  English - 8:00 a.m., 10:00 a.m. Livestream, 4:00 p.m. | Spanish - 12:00 p.m. Livestream, 6:00 p.m. | Chinese - 2:00 p.m. Livestream

 Monday-Friday: 12:10 p.m.

RECONCILIATION
Monday-Friday: 11:30 am to 12:00 p.m. | Saturday: 4:00 p.m. to 5:00 p.m.
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The Respect Life Ministry 
continued from page 4

El Ministerio Respeto a la Vida
continuado de la página 5

estamos llamados a ser pro-vida y  llevar el Evange-
lio de la Vida a todos nuestros hermanos y herma-
nas con amor. Debemos educarnos sobre todos los 
temas pro-vida. Para nosotros, como católicos, ser 
pro-vida significa ser pro-Dios, y ser pro-Dios signi-
fica ser pro-amor. Estos son temas que deberían ser 
importantes para todos nosotros, porque afectan la 
dignidad humana, nuestra fe y nuestra moral.

“Debemos apoyarnos y trabajar para transfor-
mar esta cultura de la muerte en una cultura de 
la vida, en la que se respeten los momentos más 
significativos de la humanidad, como el nacimiento, 
la muerte natural y los derechos humanos,” agrega. 
“Dios nos creó a su imagen y semejanza con un va-
lor infinito, y estamos llamados a proteger a los más 
vulnerables entre nosotros con amor y sin juicio.”

brothers and sisters with love. We must educate 
ourselves on all pro-life issues such as abortion, 
euthanasia, the death penalty, assisted suicide, 
and death by suicide. For us as Catholics, being 
pro-life means being pro-God, and being pro-God 
means being pro-love. These are issues that should 
be important for all of us, because they affect hu-
man dignity, our faith and our morals.

“We must support each other and slowly work 
to change this culture of death into a culture of 
life, in which the most significant moments of hu-
manity, such as birth, natural death, and human 
rights, are respected,” she adds. “God created us in 
His image and likeness with infinite value, and we 
are called to protect the most vulnerable among us 
with love and without judgment.”

http://cathedralsacramento.org

